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Lesen und verstehen Sie diese Anleitungl! 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

 

  Bitte bewahren Sie Notfallschlüssel nicht im Safe auf! 
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben! 
Sie haben einen wichtigen Schritt unternommen, um Ihre wertvollsten Gegenstände 
zu organisieren und zu schützen. Jede Serie unserer Safes wird professionell 
hergestellt und entwickelt, um ein hohes Maß an Sicherheit zu gewährleisten. 
Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, diese Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen und 
sich auf den folgenden Seiten mit der ordnungsgemäßen Bedienung Ihres neuen 
Safes vertraut zu machen. 
 
Schematische Zeichnung des Safes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schematische Zeichnung des Bedienfelds 
 
 
 
 
 
 
 

1. Verschlussbolzen 5. Nofallschloss   9. Bestätigungstaste 
2. Reset Taste  6. Güne Lampe 
3. Batterie   7. Rote Lampe 

Behälter 
4.  Öffner (Drehknopf) 8. Gelbe Lampe 

 
 

ÖFFNEN DES SAFES MIT DEM NOTSCHLÜSSEL  
oder  

BEIM ERSTEN GEBRAUCH 
 
Beim ersten Erhalt des Safes, bei einer Fehlfunktion der elektronischen Steuerung 
oder wenn der Code unbekannt ist, können Sie den Safe mit dem Notschlüssel 
öffnen. 

• Entfernen Sie die Abdeckung des Notfallschlosses 

• Stecken Sie den Notschlüssel in das Schloss und drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn. Öffnen Sie den Safe (Drehknopf) im Uhrzeigersinn. 
 

 
 
 
 
Achtung:  Nach dem Öffnen der Tür ziehen Sie den Notschlüssel wieder heraus 

und bewahren Sie ihn außerhalb des Safes an einem sicheren Ort auf!  



EINSETZEN DER BATTERIEN 

 
Leuchten die rote und die grüne Anzeige gleichzeitig, bedeutet dies, dass die 
Batterien schwach sind und durch neue ersetzt werden müssen. 
 

• Öffnen Sie die Tür des Safes. 

• Setzen Sie 4 × AA-Batterien entsprechend der im Batteriefach angegebenen 
Richtung ein. 
 

Achtung:  Setzen Sie die Batterien entsprechend der „+“ und „–“ Markierungen im 
Batteriefach ein. Nach dem Austausch der Batterien sollten Sie den  
Benutzercode erneut einstellen. 
 

 

ÖFFNEN DES SAFES 

 

• Geben Sie Ihren Benutzercode (3 bis 8 Ziffern) ein. Bei jeder Tasteneingabe 
ertönt ein Signalton und die gelbe Kontrollleuchte blinkt. 

• Drücken Sie die Bestätigungstaste „#“ oder „*“. Die grüne Kontrollleuchte 
leuchtet auf. 

• Drehen Sie den Öffner innerhalb von 5 Sekunden im Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie die Tür auf. 

 
Achtung:  Der werkseitig voreingestellte Benutzercode lautet 159. Wenn die 

gelbe Kontrollleuchte blinkt und ein Signalton ertönt, geben Sie den 
Benutzercode erneut ein. 

 
 
 
 
 
 

SCHLIESSEN DES SAFES 

 

• Schließen Sie die Tür und drehen Sie den Drehknopf entgegen dem 
Uhrzeigersinn. 

 
 

AUTOMATISCHE VERRIEGELLUNG UND 
SICHERHEITSALARM  
 

• Drei aufeinanderfolgende falsche Codeeingaben aktivieren einen 
Warnsignalton: 
 

Achtung:  Während des Warnsignals ist die Tastatur deaktiviert. Das Warnsignal 
kann nur beendet werden, indem der Safe mit dem Notschlüssel 
geöffnet und anschließend die Stromversorgung durch Entfernen 
der Batterien unterbrochen wird. 

  



EINSTELLEN DES BENUTZERCODES 

 

• Öffnen Sie den Safe und drücken Sie die Reset-Taste. Wenn ein Signalton 
ertönt und die gelbe Kontrollleuchte aufleuchtet, kann der neue Code 
eingestellt werden. 

• Geben Sie den neuen Code (3 bis 8 Ziffern) ein und drücken Sie zur 
Bestätigung die Taste „#“ oder „*“. 
Ein Signalton bestätigt, dass der neue Code akzeptiert und gespeichert wurde. 

• Wenn die gelbe Kontrollleuchte blinkt und ein Signalton ertönt, war die 
Codeänderung nicht erfolgreich und der Vorgang muss wiederholt werden. 

 
 

EINSTELLEN DES MASTERCODES 

 

• Öffnen Sie den Safe, geben Sie „0“ zweimal ein und drücken Sie die Reset-
Taste. Wenn ein Signalton ertönt und die gelbe Kontrollleuchte aufleuchtet, 
kann der neue Code eingestellt werden. 

• Geben Sie den neuen Code (3 bis 8 Ziffern) ein und drücken Sie zur 
Bestätigung die Taste „#“ oder „*“. 
Ein Signalton bestätigt, dass der neue Code akzeptiert und gespeichert wurde. 

• Wenn die gelbe Kontrollleuchte blinkt und ein Signalton ertönt, war die 
Codeänderung nicht erfolgreich und der Vorgang muss wiederholt werden. 

 
 

MONTAGE 

 

• Wählen Sie einen stabilen, trockenen und sicheren Standort für Ihren Safe. 

• Wenn der Safe an einer Wand befestigt wird, stellen Sie sicher, dass er auf 
einer tragfähigen Oberfläche (z. B. Boden oder Regal) aufliegt. Der Safe darf 
nicht gleichzeitig an Boden und Wand befestigt werden. 

 
1. Stellen Sie den Safe am gewünschten Standort auf. Markieren Sie mit einem 

Bleistift die Bohrlöcher auf dem Boden oder an der Wand 
2. Entfernen Sie den Safe und bohren Sie ca. 50 mm (2 Zoll) tiefe 

Befestigungslöcher. 
3. Stellen Sie den Safe wieder an seinen Platz und richten Sie die 

Montagelöcher des Safes mit den Bohrlöchern aus. Führen Sie die 
mitgelieferten Spreizdübel/Expansionsschrauben durch die Löcher und ziehen 
Sie sie fest an. 
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Read and understand this manual! 
Take care at the safety instructions! 

 

   Please do not keep emergency keys in your safe! 
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Thank you for choosing our products! 
You’ve taken an important step in organizing and protecting your most valuable 
possessions. Every series of our safes is professionally made and designed to 
provide safety. Please take time to read and familiarize yourself with the proper 
operating procedures of your new safe presented on the following pages. 
 
Schematic drawing of case 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schematic drawing of control panel 
 
 
 
 
 
 
 

1. Bolts   5. Emergency Lock Cover   9. Confirming Button 
2. Reset Button  6. Green Light 
3. Battery   7. Red Light 

Compartment 
4. Knop (Master  8. Yellow Light 

Key) 
 
 

OPENING YOUR SAFE WITH EMERGENCY KEY  
or  

FOR THE FIST TIME  
 
Upon first receipt of the safe, or either the electronic circuit malfunction or codes 
unknown. You could also use the emergency key to open the safe. 

• Remove the cover of the emergency lock 

• Inert the emergency key, turn it counter clockwise, then turn the knob (master 
key) clockwise to open the door. 
 

 
 
 
 
 
Caution:  after opening the door, pull out the emergency key and keep it secured  

outside the safe! 
  



INSERTING THE BATTERIES 

 
Red and green lights are on at the same time: this means the batteries have low 
power and it is necessary to replace them with new batteries. 
 

• Open the door. 

• Insert 4 x AA batteries in the direction shown in battery compartment. 
 

Caution:  replace the batteries by lining them up in a manner as indicated by the  
  “ + “ and “ –“ signs. You should reset the user’s code after replace the  

batteries  
 

 

OPENING DOOR 

 

• Input your user’s code (3 to 8 digits), each press results a beep and the yellow 
light flashes. 

• Press “ # “ or “ * ” confirming button, the green light will be on. 

• Rotate the knob (master key) clockwise and pull outward within 5 seconds. 
 
Caution:  the user pre-set code is 159. Please input the user code again if the  
  yellow light flashes and beeps: 
 
 
 
 
 
 

CLOSING DOOR 

 

• Turn the knob (master key) counter-clockwise to lock the door. 
 
 

AUTOMATIC LOCK AND SECURITY ALARM 

 

• 3 continuously wrong entries will activate the warning beeps. 
 

Caution:  the key pad is disabled during beeping. You can only stop this by 
  opening the door with the emergency key and power cut by  

removing the batteries. 
  
 
 
  



SETTING THE USER CODE 

 

• Open the safe, press the reset button, start setting code when beeps and the 
yellow light goes on. 

• Input the new code (3 to 8 digits) and press the “ # “ or “ * “ button to confirm. 
It beeps, which indicates the acceptance and store of the new code. 

• If the yellow light flashes with beeps, the code changing is not effective and 
you need to try again. 

 
 

SETTING MASTER CODE 

 

• Open the safe, input “ 0 “ twice, press the reset button, start setting code when 
beeps and the yellow light goes on. 

• Input the new code (3 to 8 digits) and press the “ # “ or “ * “ button to confirm. 
It beeps, which indicates the acceptance and store of the new code. 

• If the yellow light flashes with beeps, the code changing is not effective and 
you need to try again. 

 
 

MOUNTING 

 

• Select a stable, dry and secure location for your safe 

• If bolting to a wall, make sure that your safe is resting on a supporting surface 
(such as the floor or a shelf). Do not bolt your safe to both, floor and wall. 

 
1. Place the safe on the selected location. Use a pencil to mark the mounting 

holes on the floor or wall 
2. Move the safe and drill approx. 2 inch deep mounting holes (approx. 50mm). 
3. Move the safe back at place, align the mounting holes to the openings in the 

safe. Inert the expansion bolts (included) through the holes into the mounting 
holes and tighten them securely. 
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GEWAHRLEISTUNG
Die Komponenten sind Qualitätserzeugnisse. Sie
wurden unter Beachtung der derzeitigen technischen
Erkenntnisse konstruiert und unter Verwendung eines
üblichen guten Materials sorgfaltig gebaut.
Die Gewährleistungszeit beträgt 24 Monate und beginnt
mit dem Zeitpunkt der Ubergabe, der durch Kassenbon,
Rechnung oder Lieferschein nachzuweisen ist. Innerhalb
der Gewährleistungszeit werden alle Funktionsfehler der
Komponenten durch unseren Kundendienst beseitigt, die
nachweisbar, trotz vorschriftsmäßiger Behandlung
entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf
Materialfehler zurückzuführen sind.
Die Gewährleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte
Teile nach unserer Wahl unentgeltlich instandgesetzt
oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. Ersetzte
Teile gehen in unser Eigentum über. Durch die
Instandsetzung oder Ersatz einzelner Teile wird die
Gewährleistungszeit weder verlängert noch wird neue
Gewährleistungszeit für die einzelnen Komponenten
in Gang gesetzt. Für eingebaute Ersatzteile läuft keine
eigene Gewährleistungsfrist. Wir übernehmen keine
Gewährleistung für Schäden und Mängel an
Komponenten oder deren Teile, die durch
übermäßige Beanspruchung, unsachgemäße
Behandlung und Wartung auftreten. Das gilt auch bei
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung sowie
Einbau von Ersatz- und Zubehörteilen, die nicht in
unserem Programm aufgeführt sind. Beim Eingreifen
oder Veränderungen an Komponenten durch
Personen, die hierzu nicht von uns ermächtigt sind,
erlischt der Gewährleistungsanspruch.

Die Gewährleistung bezieht sich nicht auf die Teile, die
durch eine natürliche Abnutzung verschlissen werden.
Bei Gewährleistungsanspruch,Störungen, Ersatzteil-
oder Zubehörbedarf wenden Sie sich bitte an die
hier aufgeführte Kundendienstzentrale:

Kundendienstzentrale:
Albatros International GmbH
Konrad-Zuse-Str. 3
D-54552 Nerdlen (Germany)
Tel: +49 (0)6592-1730200
Fax: +49 (0)6592-1730209
www.albatros-international.de
info@albatros-international.eu

Anderungen vorbehalten.



WARRANTY (GB)
The components are quality products. They were designed in
compliance with current technical standards and made
carefully using normal, good quality materials.
The warranty period is 24 months and commences on the
date of purchase, which can be verified by the receipt,
invoice or delivery note. During this warranty period all func¬
tional errors, which, despite the careful treatment described
in our operating manual, are verifiably due to material flaws,
will be rectified by our after-sales service staff.
The warranty takes the form that defective parts will be
repaired or replaced with perfect parts free of charge at our
discretion. Replaced parts will become our property. Repair
work or the replacement of individual parts will not extend
the warranty period not will it result in a new warranty
period being commenced for the appliance. No separate
warranty period will commence for spare parts that may be
fitted. We cannot offer a warranty for damage and defects on
components or their parts caused by the use of excessive
force, improper treatment and servicing.
This also applies for failures to comply with the operating
manual and the installation or spare and accessory parts that
are not included in our range of products. In the event of
interference with of modifications of components by unau¬
thorised persons, the warranty will be rendered void.

The warranty does not cover parts that are subject to natural
wear and tear.

If you wish to make a warranty claim, report faults or
order spare parts or accessories, please contact the after¬
sales centre below:

After-Sales Centre:
Albatros International GmbH
Konrad-Zuse-Str. 3
D-54552 Nerdlen (Germany)
Tel: +49 (0)6592-1730200
Fax: +49 (0)6592-1730209
www.albatros-international.de
info@albatros-international.eu
Subject to change without prior notice.
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in (city, street):
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Street address:

Postal code, city:
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